
Strumpfverband 23 mmHg
anti-embolism stocking 
bas anti-thrombose
calze medicali post-operatorie  
media anti-embólica
Verbandkous met 23 mmHg 
meia anti-embolismo
medyczne pończochy uciskowe 
przeciwzakrzepowe 
punčocha k profylaxi trombózy
Чулки для профилактики венозных тромбозов 
Ιατρική κάλτσα για τη θρομβοπροφύλαξη
basınçlı Antiemboli çorabı 
Antitrombosstrumpa 23 mmHg
Anti-emboli Strømpe 23 mmHg. 
Anti-embolická punčocha s 23 mmHg

100 % Latex free 

mediven®

struva® 23

Art. 8360107

cB 29 – 31 cm

cG 66 – 78 cm

cD 34 – 47 cm

VII
Oberschenkel · Thigh ·  
Cuisse · Calza coscia ·  
Hasta muslo · stehno 
Чулки · Lår

medi. I feel better.
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medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1  
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912 222 
F +49 921 912 57 
hospital@medi.de 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd 
83 Fennell Street 
North Parramatta  NSW 2151 
Australia   
T +61-2 9890 8696 
F +61-2 9890 8439 
sales@mediaustralia.com.au 
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 
www.medi-austria.at 

medi Belgium bvba
Posthoornstraat 13/1
3582 Koersel
Belgium
T + 32-11 24 25 60
F +32-11 24 25 64
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Brasil 
Rua Itapeva 538 cj. 42
Bela Vista, São Paulo - SP
CEP: 01332-000
Brazil
T +55-11-3500 8005
sac@medibrasil.com
www.medibrasil.com

medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59
2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T +45-70 25 56 10
F +45-70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
C/Canigo 2-6 bajos
Hospitalet de Llobregat
08901 Barcelona
Spain
T +34-932 60 04 00
F +34-932 60 23 14
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France
Z.I. Charles de Gaulle
25, rue Henri Farman
93297 Tremblay en France Cedex
France
T +33-1 48 61 76 10
F +33-1 49 63 33 05
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokor u. 21. 
1037 Budapest
Hungary
T +36 1 371-0090
F +36 1 371-0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Italia s.r.l.
Via Giuseppe Ghedini, 2
40069 Zola Predosa (BO)
Italy
T: +39-051 6 13 24 84
F: +39-051 6 13 29 56
info@medi-italia.it
www.medi-italia.it

medi Nederland BV
Heusing 5
4817 ZB Breda
The Netherlands
T +31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Norway AS
P.B. 238
4291 Kopervik
Norway
T: +47 52 84 45 00
F: 47 52 84 45 09
post@medinorway.no
www.medinorway.no

medi Orient M.E.A. ZZC
TAURUS GROUP
Suite No. M01 Wasel Al Mamzar 
Bldg.
Al Wuhida Road,  Al Mamzar
P.O.BOX NO. 91464
DUBAI, UAE 
United Arab Emirates
T: +971-4 2557344
F: +971- 4 2557399
md@taurusgroup.net

medi Polska Sp. z.o.o.
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice
Poland
T +48-32 230 60 21
F +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl

 

medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Sweden AB
Box 6034
19206 Sollentuna
Sweden
T: +46-8-969798
F: +46-8-6266870
info@medi.se
www.medi.se

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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DEUTSCH

Anmessen des 
mediven struva 23
Das korrekte Anmessen ist Voraus-
setzung für eine suffi ziente 
 Ver sorgung. Dabei bestimmt das 
Fesselmaß (cB) die Größe des 
Strumpfes. Durch Messen unterhalb 
des Knies (cD) und des Ober-
schenkelum fangs (cG) wird die 
 Auswahl der Strumpfgröße 
 be stätigt. 

Strumpfverband mit medizinisch 
korrektem Kompressionsverlauf. 
Weitgehend un em pfi ndlich gegen 
Sonne und Transpiration. Haut-
ange nehm, luft durchlässig und 
schnell trocknend. Weitere Infor-
mationen siehe Technisches Daten-
blatt.

Indikationen:
Förderung des venösen Rück -
stromes zur prä-, intra- und  post-
opera tiven Thrombo-Embolie   -
prophylaxe bei immobilen, 
bett  lägerigen Patienten sowie 
 teilmobilen  Patienten. Nach Liga-
turen, Sklerosierungen, Venen-
stripping, bei Lysetherapie und zur 
Verhinderung von Ödemen und 
 Hämatomen.

Kontraindikationen:
Die Anwendung von Strumpf ver-
bänden ist kontra indiziert bei: 
 Arteriellen Durch blutungs  stö-
rungen, Rechts herz insuffi zienz, 
massiven Beinödemen, Lungen-
ödemen,  gangränösen Vor schädi-
gungen.

ENGLISH

Measuring for 
mediven struva 23
Correct measurement is a 
pre condition for proper patient 
care. The ankle measurement (cB)
determines the stocking size.
Measurement below the knee (cD)
confi rms the selected stocking size.  

Anti-embolism stockings with 
 medically correct compression. 
Highly resistant to sunlight and 
 perspiration. Skin friendly. Air 
 permeable. Fast drying. For further 
information please see technical 
data sheet.

Indications:
To promote venous return for the 
prevention of pre-, intra- and 
postoperative thromboembolism 
in partly mobile and immobilised 
patients.

Contraindications:
Anti-embolism stockings are 
 contraindicated in: arterial 
circula  tion disorders, right-sided 
heart failure, massive oedema of 
the leg,  pulmonary oedema, 
pre-existing gangrenous damage.

 FRANÇAIS

Prise de mesures du 
mediven struva 23
La prise de mesure correcte est la 
 condition indispensable à un 
 traitement effi cace. C‘est la 
mesure au niveau de la cheville (cB) 
qui détermine la taille du bas. Le 
choix de la taille est confi rmé par la 
mesure de la circonférence en 
dessous du genou (cD).

Ce bas anti-thrombo-embolique 
permet une bonne compression 
médicale. Insensible aux rayons 
solaires ou à la transpiration. 
 Agréable à la peau, perméable à 
l’air et de séchage rapide. Pour des 
 renseignements supplé men taires, 
voir notre fi che technique, s.v.p.

Indications:
Pour stimuler le refl ux veineux 
dans la prévention de la thrombo-
embolie  pré opéra toire, 
intraopératoire et postopératoire 
chez les patients immobilisés et 
alités et chez les patients 
partiellemente mobiles.
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Contre-indications:
L’uitilisation de bas anti-
thrombo-embolique est contre-
indiquée en cas de: troubles 
circulatoires  artériels, 
d’insuffi sance cardiaque droite, 
d’oedème de jambes  important, 
d’oedème pulmonaire, de lésions 
gangréneuses  préexistantes.

ESPAÑOL

Medición de 
mediven struva 23
Para un tratamiento adecuado es 
imprescindible medir 
correctamente el perímetro 
supramaleolar (cB), que indicará el 
tamaño de las medias. La medición 
debajo de la rodilla (cD) confi rma el 
tamano elegido de las medias.

Medias elásticas con una 
 compresión correcta desde el 
 punto de vista médico. Este 
 producto es insensible al sol y a la 
transpiración; respeta la piel, es 
permeable al aire y seca 
rápidamente. Para más 
infor ma ción  consulte la fi cha 
técnica.

Indicaciones:
Favorece el retorno venoso para la 
prevención de fenómenos
trombo embólicos pre-, intra- y 
post- operatorios en 
pacientes inmovilizados 
relegados a la cama y en pacientes 
con  mobilidad parcial. Después de 
la ligadura, esclero sis, 
fl eboextracción,  trata miento lítico 
o para la  prevención de edemas o 
 hematomas.

Contraindicaciones:
El uso de las medias elásticas está 
contraindicado en las  alter aciones 
de la perfusión  arterial de los 
miembros, insufi ciencia  cardiaca 
derecha, edemas  masi vos en 
los miembros  inferiores, ede-
ma  pulmonar o lesiones 
 pregangrenosas.

 PORTUGUÊS

Tirar as medidas para 
a mediven struva 23
A medição correcta é uma 
condição imprescindível para 
assegurar o tratamento 
adequado, sendo que a medida do 
tornozelo (cB) de termina o 
tamanho da meia. A escolha do 
tamanho da meia é confi  rmada 
pela medição do perí metro da 
barriga da perna (cD).

Meia elástica com compressão  
progressiva medicinalmente 
 correcta. Resistente ao sol e à
transpiração, suave para a pele, 
arejada e de secagem rápida. Para 
mais informações, consultar a fi cha 
técnica.

Indicações:
Para facilitar o retorno venoso na 
prevenção de  trombo   embolismo 
pré, intra- e pós -operatório em
doentes acamados e doentes com 
mobilidade parcial. Para depois da 
utilização de ligaduras, escleroses e 
stripping de veias, durante
trombólises e para pre venção de 
edemas e  hematomas.

Contra-indicações:
O uso de meias elásticas é 
contra-indicado em casos de 
pertur bações da circulação arterial, 
insufi ciência cardíaca di reita, 
edemas marcados nas pernas, 
edemas pulmonares, sequelas 
gangrenosas. 

ITALIANO

Misurazione di 
mediven struva 23
La corretta misurazione è il 
 presupposto per uǹ adeguata 
 sistemazione. Le dimensioni della 
caviglia (cB) determinano la misura 
della calza. Tramite misurazione al 
di sotto del ginocchio (cD) e della 
circonferenza della coscia (cG), 
viene confermata la scelta della 
misura della calza. 

Calza elastica a compressione 
 graduata medicalmente corretta. 
 Resistente alla luce del sole e alla 
sudorazione. Piacevole sulla pelle, 
tessuto traspirante. Si asciuga in 
fretta. Per ulteriori informazioni si 
prega di consultare la scheda 
 tecnica.

Indicazioni:
Profi lassi della Trombosi venosa in 
pazienti a rischio o con precedenti 
di Trombosi. Uso consigliato in 
 ortopedia, cardiochirurgia e 
 chirurgia vascolare nel post- 
operatorio.  Con una compressione 
di 23 mm HG assicura una 
compressione maggiore rispetto 
alle classiche calze antitrombo. 
 Favorisce il ritorno venoso durante 
la fase pre-intra e post-operatoria 
in pazienti allettati o parzialmente 
mobili. 

Controindicazioni:
El calze antitrombo sono 
 controindicate nei seguenti casi:
disordini del fl usso arterioso, 
 insuffi cienza cardiaca ventricolare 
destra, edema massivo delle 
 gambe, edema polmonare, 
 infezione preesistente agli arti 
 inferiori.

NEDERLANDS

Het aanmeten van de 
mediven struva 23
Het correct aanmeten is essentieel 
voor de effectiviteit van de 
behandeling. Bepalend is de 
enkelomvang (cB) net boven de 
enkelknobbel. Door de omvang 
onder de knie (cD) te meten wordt 
de maat van de kous precies 
bepaald. 

Verbandkous met medisch correct 
drukverloop. In hoge mate 
bestand tegen zonlicht en 
transpiratievocht. Aangenaam voor 
de huid, luchtdoorlatend en snel 
drogend. Voor meer informatie 
verwijzen wij u naar de technische 
gegevens.
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Indicaties:
Tromboseprofylaxe bij 
mobiele patiënten pre-, per- of 
postoperatief. Tromboseprofylaxe 
bij patiënten met CVT of DVT in 
anamnese. Immobiele patiënten 
met veneuze aandoeningen. 
Preventie postoperatief oedeem. In 
plaats van zwachtels.

Contraindicaties:
Het gebruik van de mediven struva 
verbandkous wordt afgeraden bij:
arteriële doorbloedingsstoornissen, 
rechter ventrikel falen, massief 
beenoedeem, longoedeem en 
gangreneus letsel.

DANSK

Måltagning til
mediven struva 23
 En korrekt måltagning er en 
forudsætning for en suffi cient
behandling. Den rigtige
strømpestørrelse sikres ved at måle 
omfanget af det smalleste sted på 
anklen (cB) samt omfangsmålet 2 
fi ngersbredder under knæhasen 
(cD). 
  
Mediven Struva er en anti-emboli 
strømpe med medicinsk korrekt 
kompression. Den er i stor
udstrækning ikke modtagelig over 
for sol og transpiration. Den er 
behagelig at have på, da huden kan 
„ånde“ igennem den og den tørrer 
hurtigt. Yderligere informationer, Se 
teknisk dataark.

Indikationer:
Til at fremme den venøse
tilbagestrømning, til at forebygge 
præ-, intra- og postoperativ
tromboemboli hos
bevægelseshæmmede patienter, 
der er sengeliggende, ligeledes hos 
delvis mobile patienter. Efter
ligaturer, skleroseringer,
venestripping, ved lyseterapi og til 
forebyggelse af ødemer og
hæmatomer. 

Kontraindikationer:
Anvendelsen af Anti-emboli
strømper er kontraindiceret ved: 
Sygdomme vedrørende arteriel 
blodforsyning, højresidig hjerte
insuffi ciens, massive ødemer i
benene, lungeødem og tidligere 
ganggrænøse skader.

 SVENSKA

Information om 
mediven struva 23
En korrekt måttagning är en 
 förutsättning för en optimal 
 behandling. Storleken utgår alltid 
från vristmåttet (cB). Att rätt 
storlek valts bekräftas av omfånget 
under knäet (cD).

Förbandsstrumpa med medicinskt 
korrekt graderad kompression. 
Hudvänligt material som andas 
och torkar snabbt efter tvätt. 
Mycket motståndskraftig mot 
sol och transpiration. Ytterligare 
information fi nns i det tekniska 
databladet.

Indikationer:
Stimulering av det venösa 
 återfl ödet för pre-, intra- och 
 postoperativ 
tromboemboliprofylax hos 
immobiliserade,  sängbundna 
patienter och delvis 
immobiliserade patienter. 
Efter ligaturer, sklerosering, 
venstrippning, trombolytisk 
behandling och för undvikande av 
ödem och  hematom.

Kontraindikationer:
Användning av förbandsstrumpor 
är kontraindicerad vid:  arteriella 
genomblödningsstörningar, 
 insuffi ciens i högerhjärtat, massiva 
 ben ödem, lungödem, gangränösa 
resttillstånd.  

РУССКИЙ

Измерения для 
mediven struva 23
Правильно произведенные 
измерения необходимы для 
получения оптимального 
компрессионного эффекта. 

Размер изделия
определяет измерение cB 
(длина окружности щиколотки). 
Измерение cD (длина окружности 
под коленом) служит для
подт вер ждения выбранного 
размера.

Компрессионные гольфы для 
профилактики венозных 
тромбозов с правильным, с 
медицинской точки зрения, 
давлением. Высоко устойчивы 
к воздействию солнечных лучей 
и влаги. Приятны для кожи. 
Воздухопроницаемы. Быстро 
высыхают. Более подро бную 
информацию можно
пол учить у региональных 
поста вщиков продукции medi.

Показания:
Компрессионные Гольфы 
увел ичивают скорость венозного 
возврата и служат для 
проф илактики венозных тромбозов 
до, во время и после операции и 
родов, при тромбозе глубоких вен 
в анамнезе, у малоподвижных 
пациентов с патологией вен 
нижних конечностей. Чулки 
также используются для 
компрессионного лечения 
после флебосклерозирования и 
оперативных вмешательств на 
венах нижних конечностей, в 
течение антикоагулянтной терапии, 
для преду-преждения отека и 
гематом.

Противопоказания:
Нарушения артериального 
кровообращения, 
правожелудочковая сердечная 
недостаточность, массивный отек 
конечности, отек легких, риск 
развития гангренозных поражений.
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Właŝciwości
Opatrunek pończochowy 
z medycznie właściwym 
przebiegiem kompresji. W dużym 
stopniu odporny na działanie 
promieni słonecznych i potu. 
Materiał przyjemny dla skóry, 
przepuszczający powietrze i szybko 
schnący. Dalsze informacje - patrz 
arkusz danych technicznych. 

Wskazania: 
Wspomaganie odpływu krwi żylnej 
w przedoperacyjnej, operacyjnej 
i pooperacyjnej profilaktyce 
przeciwzakrzepowej u pacjentów 
leżących w łóżku oraz u pacjentów 
częściowo poruszających się. Do 
stosowania po podwiązaniach, 
stwardnieniach, skurczach żył, przy 
lizoterapii oraz w celu zapobiegania 
obrzękom i krwiakom.

Przeciwwskazania:
Stosowanie medycznych 
podkolanówek uciskowych do 
profilaktyki przeciwzakrzepowej 
jest przeciwwskazane w 
przypadku: tętniczych zaburzeń 
układu krążenia, niewydolności 
prawej komory serca, poważnych 
obrzęków nóg, obrzęku płuc, 
uszkodzeń gangrenowych. 

Λήψη μετρήσεων για 
την κάλτσα
 mediven struva 23
Η σωστή λήψη μετρήσεων αποτελεί 
προϋπόθεση για την επαρκή 
κυκλοφορία. Σ΄αυτή το μέγεθος 
του αστράγαλου (cB) καθορίζει 
το μέγεθος της κάλτσας. Με  τη 
μέτρηση του κάτω άκρου κάτω από 
το γόνατο (cD) επιβεβαιώνεται η 
επιλογή του μεγέθους της κάλτσας.
Οδηγίες χρήσεως
Συμπιεστική κάλτσα με ιατρικά 
σωστή πορεία συμπίεσης. 
Σε μεγάλο βαθμό ανθεκτική στον 
ήλιο και στον ιδρώτα. 

Ευχάριστη στο δέρμα, αφήνει το 
δέρμα να αναπνέει και στεγνώνει 
γρήγορα. 
Για περαιτέρω πληροφορίες 
βλέπε το φύλο με τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά.

Ενδείξεις
Προώθηση της φλεβικής
επιστροφής για τη προεγχειρητική,
διεγχειρητική και μετεγχειρητική
προφύλαξη της θρoμβοεμβολής σε
ασθενείς που βρίσκονται σε ακινησία
και σε κατακεκλιμένους ασθενείς,
καθώς και σε ασθενείς που
βρίσκονται σε μερική ακινησία. Μετά
από απολινώσεις, σκληρύνσεις,
φλεβικό stripping, στην θρομβόλυση
και για τη πρόληψη οιδημάτων και
αιματωμάτων.

Αντενδείξεις
Η χρήση συμπιεστικών καλτσών
αντενδείκνυται σε: διαταραχές της
αρτηριακής κυκλοφορίας, δεξιά
καρδιακή ανεπάρκεια, εκτεταμένα
οιδήματα των κάτω άκρων,
πνευμονικό οίδημα, προϋπάρχουσες
γαγγραινικές αλλοιώσεις του
δέρματος.

ČEŠTINA

Měření mediven 
struva 23
Při péči o pacienta je vzetí správné 
míry  předpokladem  vhodného 
účinku. Přitom obvod nohy nad 
kotníkem (cB) určuje velikost 
punčochy. Měřením pod kolenem 
(cD) se potvrdí výběr velikosti 
punčochy.

Kompresivní punčochy mající 
z lékařského hlediska správný 
průběh komprese. Jsou do velké 
míry odolné vůči slunci a potu. 
Příjemné pro pokožku, prodyšné a 
rychle schnoucí. Další informace 
naleznete na listu s technickými 
údaji.

TÜRKÇE

mediven struva 23
için ölçü alınması 
Doğru ölçünün alınması hastaya 
uygun bedende çorabın verilmesi 
dolayısıyle tedavinin etkinliği 
için şarttır.  Burada  ayak bileği 
çevresinin (cB) ölçüsü çorabın 
bedenini belirler. Dizin alt kısmının 
(cD) ölçülmesi de çorap beden 
seçimini doğrular.

Giyme Talimatı:
Antiemboli çorapları doğru tıbbi  
kompresyona sahiptir. Güneşe ve 
terlemeye karşı dayanıklıdır. Ciltle 
dost, hava geçirgenliği yüksektir ve 
çabuk kurur.

Endikasyonları: 
Hareketsiz , yatağa bağımlı ve 
kuman hareketli olan hastalarda 
pre, ıntra ve post-oparatif dönemde 
tromboemboli profi laksisi için 
venöz geri dönüşü destekler. 
Skleroterapi, damar stripping 
ligatür ve lizis tedavileri 
sonrasında ödem ve hematomların 
önlenmesinde kullanılır. 

Kotrendikasyonları: 
Antiemboli çoraplarının arterial 
dolaşım bozuklukları , sağ kalp 
yetmezliği ,yoğun bacak ödemleri 
ve gangren hasarları mevcutsa 
kullanılması sakıncalıdır.  

POLSKA

Pomiar mediven
struva 23
Prawidłowe wykonanie pomiaru 
jest warunkiem skutecznej terapii. 
Pomiar obwodu w kostce (cB).
decyduje o rozmiarze produktu.
Pomiar poniżej kolana (cD) pozwala 
potwierdzić wybór rozmiaru 
podkolanówki. 
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Indikace:
Podporují zpětné proudění krve 
v žilách pro antiembolickou a 
protitrombózovou prevenci před 
operací, během operace a po 
ní u nepohyblivých pacientů na 
lůžku jakož i u pacientů částečně 
pohyblivých. Po podvázání cév, 
sklerotizaci, žilním strippingu, 
trombolitické terapii a k zabránění 
edémů a hematomů.

Kontraindikace:
Použití punčochových obvazů 
– kompresivních punčoch je 
kontraindikováno při arteriálních 
oběhových poruchách , u 
pravostranné srdeční insuficience, 
masivních edémů nohou, plicních 
edémů, předcházejícím poškození 
snětí (gangrénou).

SLOVENSKY

Meranie mediven 
struva 23
Správne zmeranie veľkosti je 
predpokladom vyhovujúceho 
ošetrenia. Veľkosť pančuchy je 
pritom určovaná obvodom členka 
(cB). Meraním pod kolenom (cD) 
sa výber veľkosti pančuchy overí.

Kompresívna pančucha s 
medicínsky správnym priebehom 
kompresie. Vysoká odolnosť voči 
slnku a poteniu. Príjemný pocit na 
pokožke. Prepúšťa vzduch a rýchlo 
schne. Ďalšie informácie nájdete v 
Technickom liste.

Indikácie:
Podpora žilového spätného toku 
na predoperačnú, intraoperačnú a 
pooperačnú profylaxiu trombotickej 
embólie u imobilných pacientov 
pripútaných na lôžko, a taktiež u 
čiastočne mobilných pacientov. 
Po ligatúrach, sklerotizácii, 
strippingu žily, trombolytickej 
terapii a na zabránenie edémom a 
hematómom. 

Kontraindikácie:
Kompresívne pančuchy sa nesmú 
používať: pri poruchách tepnového 
prekrvenia, nedostatočnosti pravej 
strany srdca masívnych opuchoch 
dolných končatín, edémoch pľúc, 
predchádzajúcich gangrenóznych 
poškodeniach.

MAGYAR

A mediven struva 23 
méretének 
meghatározása
A megfelelő hatás biztosításának 
feltétele a pontos méretvétel. 
A harisnya méretét mindig a boka 
kerülete (cB) határozza meg.
A térd alatti rész (cD) lemérése 
igazolja, hogy helyes-e az adott 
harisnyaméret.

Az anti-embólia harisnya orvosilag 
hatékony kompressziót fejt ki. Nem 
érzékeny a napra és az izzadságra. 
Kellemes viselet, légáteresztő és 
gyorsan szárad. További 
információkat a műszaki adatlapon 
talál.

Javallatok:
A vénás visszaáramlás elősegítése 
az ágyhoz kötött vagy 
mozgásukban korlátozott 
betegeknél pre-, intra- és 
posztoperatíve alkalmazott 
thromboembóliás profi laxis során. 
Lekötések, szkleroterápia, stripping 
módszerrel végzett 
visszéreltávolítás után, lízisterápia 
esetén, valamint ödémák és 
hematómák megelőzésére 
alkalmazható.

Ellenjavallatok:
A kompressziós harisnya 
alkalmazása ellenjavallt artériás 
keringési rendellenességek, 
jobbszívfél-elégtelenség, jelentős 
lábödéma, tüdőödéma és 
szövetelhalás okozta károsodások 
esetén. 

mediven struva 23
医疗用弹性抗血栓压力袜。
耐日晒、排汗。不伤皮肤。透气。
干燥速度快。详情请参阅技术数
据表。
适应症：
用于术前、术中、术后及卧床患
者下肢静脉血栓的预防，促进下
肢静脉血液回流。
禁忌症：
抗血栓压力袜严禁用于以下情况：
动脉循环紊乱、右路心脏衰竭、
大范围腿部水肿、肺水肿以及先
天性坏疽性损伤。
使用方法：
将袜子内部向外下侧翻转至其脚
部。然后将脚放入袜子的脚部，
并检查脚跟的摆放位置是否正确。
将袜子均匀地向上拉至腿部。请
勿将纤维弄皱、或在边缘或沿其
长度拉伸袜子。如果已经拉伸过
长，则应将袜子向下推回至脚踝
处，然后再向上拉，但不要拉的
太长。
备注：
对于油性肌肤，可使用滑石粉帮
助袜子在皮肤上滑动。
指甲和戒指锋利时，应小心使用。
请轻轻用手触摸，以免损坏袜子
的精细纤维。穿袜子时，最好佩
戴橡胶手套。用手掌将袜子均匀
地向上推至腿部，直到其合体，
没有折皱。
医疗产品供应商将告诉您如何正
确穿好袜子 —— 请按照下列说
明使用，确保弹性医疗袜能够收
到最佳疗效。
仅在咨询医生后，才能穿戴弹性
医疗袜。
存放说明：
室温下干燥存放。避免受热受潮。

的测量：
正确测量对于充分预防血栓至关
重要。脚踝的测量值 决定着
袜子的大小。膝盖以下部位
和大腿围测量值 则可以确认
所选袜子的大小。
洗涤说明：
手洗或在 的柔和环境下机洗

袜子。彩色面料只能使用洗
衣粉清洗，不可使用荧光增白剂
或调理剂！然后彻底冲洗袜子！
洗完后，请将袜子挂起来晾干或
在柔和环境下立即使用旋转式烘
衣机烘干。请勿将水气留于毛巾
上或直接在阳光下曝晒。 袜
子不能使用化学品或苯清洗。
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戴橡胶手套。用手掌将袜子均匀
地向上推至腿部，直到其合体，
没有折皱。
医疗产品供应商将告诉您如何正
确穿好袜子 —— 请按照下列说
明使用，确保弹性医疗袜能够收
到最佳疗效。
仅在咨询医生后，才能穿戴弹性
医疗袜。
存放说明：
室温下干燥存放。避免受热受潮。
struva 的测量：
正确的测量方法对于适当预防血
栓形成非常必要。袜子的尺寸取
决于脚踝的测量 (cB)。膝盖以下周
长的测量 (cD)决定了所选袜子的 
规格。
洗涤说明：
手洗或在 的柔和环境下机洗

袜子。彩色面料只能使用洗
衣粉清洗，不可使用荧光增白剂
或调理剂！然后彻底冲洗袜子！
洗完后，请将袜子挂起来晾干或
在柔和环境下立即使用旋转式烘
衣机烘干。请勿将水气留于毛巾
上或直接在阳光下曝晒。 袜
子不能使用化学品或苯清洗。

ROMÂNĂ

Meranie mediven 
struva 23
Măsurătorile corecte constituie 
condiția prealabilă a îngrijirii 
adecvate a pacienților. 
Măsurătoarea de la nivelul gleznei 
(cB) determină mărimea ciorapului. 
Măsurătoarea sub nivelul 
genunchiului (cD) 
și în jurul coapsei (cG) confirmă 
mărimea selectată a ciorapului

Ciorapi antiembolici cu un grad 
de compresie corect din punct de 
vedere medical. Rezistență ridicată 
la soare și transpirație. Delicat cu 
pielea. Permeabil la aer. Uscare 
rapidă. 
Pentru informații suplimentare vă 
rugăm să consultați Fișa Tehnică de 
Securitate.

Indicații:
Pentru a promova întoarcerea 
venoasă în vederea prevenirii 
evenimentelor tromboembolice 
pre-, intra- și postoperatorii 
la pacienții parțial mobili și 
imobilizați.
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